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Tetyana Bondarenko 
The web-comments as a marker of the communicative internet edition’s audienceportrait 

The article offers a description of the Web-comment in the projection to the features of the 
communicative sketch of media’s audience. On the basis of lexical-phraseological texture of the 
researched content was proved, that the language behavior of Internet users are marked by the 
qualitatively new parameters of the language Web-application and it plays an important role in the 
audit of information products.  

Keywords: the Web-comment, the media audience, the communicative portrait, the language 
behavior, the lexical-phraseological features of the internet-content.. 

 
 

Людмила Боть 
 

ПОЯСНЮВАЛЬНІ КОНСТРУКЦІЇ В МОВЛЕННІ ДІТЕЙ 
 

Статтю присвячено аналізові специфіки пояснювальних конструкцій в усному 
мовленні дітей молодшого шкільного віку. У ході дослідження, проведеного в ситуативно-
прагматичному розрізі,  було виявлено широкий іллокутивний потенціал пояснювальних 
конструкцій. 

Ключові слова: мовленнєвий акт, іллокутивна сила, директив, комісив, реквестив, 
експресив, пояснювальна конструкція. 
 

Розвиток сучасного мовознавства позначений зростанням інтересу 
дослідників до питань, які стосуються комунікативного аспекту мови, а саме 
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проблем породження та інтерпретації мовлення. Теоретичною основою такого 
підходу є розуміння мовлення як діяльності (Л. Виготський, О. Леонтьєв), що 
здійснюється індивідом – соціальним суб’єктом – і спрямовується на 
досягнення певних цілей.  

У загальній теорії прагматики чільне місце посідає теорія мовленнєвих 
актів, предметом дослідження якої є насамперед іллокутивна сила мовленнєвих 
актів. Свого часу Дж. Серль зазначав, що всупереч розповсюдженій думці, 
основною одиницею мовленнєвого спілкування виступає не символ, не слово, 
не речення і навіть не конкретний спосіб символа, слова чи речення, а 
вербалізація задуму (production) цього екземпляра в процесі здійснення акту 
мовлення [7, с. 159]. «Звернення до поняття мовленнєвого акту як соціального 
феномена міжособистісної взаємодії, який реалізується за допомогою засобів 
мови, відкрило нові перспективи в соціологізації, ширше, гуманізації 
лінгвістики», – зазначає Г. Почепцов [5, с. 12]. 

Аналіз наукової літератури з питань прагматичної лінгвістики засвідчує, 
що в центрі мовленнєвого акту, безумовно, перебуває мовець, який «відображає 
у своїй свідомості відношення між предметом дійсності й компонентами 
мовленнєвого акту [1, с. 95]», а також адресат, який сприймає повідомлення й 
інтерпретує його відповідно до своїх когнітивних стратегій. До того ж 
взаємодія між комунікантами передбачає врахування й інших факторів, які 
мають важливе значення у функціонуванні висловлювання, зокрема таких 
компонентів, як мета комунікації, контекст та ситуація, зовнішній зв’язок. 

Вивчення пояснювальних конструкцій у дитячому мовленні є актуальною 
проблемою, оскільки, незважаючи на дослідження, у яких ґрунтовно висвітлено 
питання прагматичного потенціалу пояснювальних-ототожнювальних 
висловлень [2; 3],  відсутні  розвідки, присвячені дитячим поясненням.  

Мета нашої статті – установити закономірності функціонування 
пояснювальних конструкцій у мовленні дітей. Задля досягення поставленої 
мети  слід проаналізувати використання пояснювальних висловлювань у  різних 
комунікативних ситуаціях. 

У лінгвістичній літературі описано значну кількість класифікацій 
мовленнєвих актів, підґрунтям для них є різні прагматичні характеристики. 
Взявши за основу класифікації іллокутивну мету мовленнєвого акту, вираження 
психологічного стану мовця, іллокутивну силу, з якою представлено мету, 
стосунки адресанта й адресата, співвідношення між висловлюванням та 
інтересами комунікантів, відношення до мовленнєвого контексту, стиль 
здійснення іллокутивного акту, Дж. Серль запропонував виділяти такі класи 
мовленнєвих актів: 1) репрезентативи, або асертиви; 2) директиви; 3) комісиви; 
4) декларативи; 5) експресиви [6]. У кожній із названих груп диференціюють 
різновиди. 

Вважаємо за доцільне зробити припущення, що пояснювальні конструкції 
мають неоднакову частотність у різних типах мовленнєвих актів, оскільки, по-
перше, тому чи тому типові характерні свої структурно-семантичні 
особливості, а по друге, молодші школярі ще недостатньо опанували поширені 
висловлювання.  
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Проаналізований матеріал усного мовлення засвідчив, що діти молодшого 
шкільного віку послуговуються не всіма видами мовленнєвих актів, виділеними 
в таксономії Дж. Остіна та Дж. Серля. Так, у мовленні дітей не зафіксовано 
декларативів, тобто інституалізованих мовленнєвих актів – вироки, 
призначення, визначення тощо. 

Серед усіх мовленнєвих актів найбільш численними є директиви (за умови, 
якщо розглядати питання як підклас директивів – у зміст кожного питання 
закладено бажання отримати вербальну чи невербальну відповідь-реакцію). 
Цей клас становить 36 % усіх уживань в дитячому мовленні. Експресиви  
в кількісному відношенні перебувають на другому місці – 29 %. Високу 
частотність вживання цих мовленнєвих актів пояснюємо тим, що головними 
для дітей молодшого шкільного віку є особистість співрозмовника та власна 
емоційна сфера. Це є спільною причиною поширеності емоційних контактів,  
у процесі яких діти не тільки висловлюють свої емоції, а й співчувають своєму 
співрозмовникові. Репрезентативи в мовленні молодших школярів становлять 
22 %,  найменшим у кількісному відношенні є клас констативів – 13 %. 

Дитина будує спілкування з оточенням за допомогою комунікативних 
одиниць, серед яких виокремлюємо категорія експресивів. Вони – одні з найперших 
мовленнєвих актів, що висловлюють діти. Для експресивів характерними є 
конструкції емфатичного характеру, вони належать до іллокутивних актів, які 
виражають внутрішній психічний стан мовця. Експресиви як тип іллокутивних 
актів також можуть оформлюватися за допомогою пояснювально-
ототожнювальних висловлень. У дітей експресиви як первинні вияви емоційного 
стану виявляються дуже рано й зберігають своє значення протягом усього життя. 
Окремо та в сполученні з іншими мовленнєвими актами вони завжди притаманні 
мовленню, і жоден інший засіб передачі не може замінити їх або зменшити їхню 
кількість серед інших засобів спілкування. Водночас за допомогою експресивів 
передають не тільки власне емоції, а й ставлення мовця до адресата. Серед 
експресивних мовленнєвих актів дітей 6–10 років можна виокремити такі групи: ті, 
що представляють прихильне / позитивне ставлення до особи / об’єкта; негативне 
ставлення до особи/ об’єкта; подяки; вибачення; вітання / прощання; скарги. Для 
спілкування дітей характерний високий ступінь емоційності та експресивності, у 
ньому широко використаний увесь спектр мовленнєвих засобів, що передають 
емоції. Аналіз кількісного складу кожної групи експресивів засвідчив, що 
найчастіше діти використовують конструкції вітання та прощання, найменше 
зафіксовано похвали. 

Особливість цих ілокутивних висловлень полягає в тому, що в них дитина-
мовець намагається висловити своє відчуття ситуації, а не лише її бачення, 
розуміння і в такий спосіб вплинути на співрозмовника або читача. Наприклад: 
донька під час гри пояснює, чому вона допомагає мамі: Лілія П. (8): На / я за 
маму заплатила / тому що мама мій друг // 

Специфіку вибачення визначає потреба мовця виправити неналежний стан 
справ, який був спровокований, спричинений ним. При цьому іллокутивна сила 
висловлення спрямована на те, щоб мовець повірив у щирість слів, скажімо, 



 Мовознавчий вісник. Збірник наукових праць. Випуск 14–15 296 

якщо ситуацію, яка виникла, уже не можна виправити. Наприклад: 
Софія К. (7,4): Вибач / я нечайно // То оця деталька відскочила // Пробач // 
Функціональну придатність пояснювальних конструкцій до вираження  
й реалізації іллокутивного наміру вибачення визначає те, що мовець має 
щонайменше дві можливості представити себе в негативному світлі й, 
відповідно, двічі благати, прохати вибачення в слухача, що, у свою чергу, 
справляє або може справити належний емоційний вплив на останнього. У такий 
спосіб мовець і реалізує свій комунікативний намір. 

Завдання репрезентативів (асертивів) – фіксувати відповідальність за 
повідомлення про певний стан справ. Використовуючи репрезентативи, мовець 
«звітує» про істинність повідомлення, як він її бачить. Це мовленнєві акти, які 
зобов’язують мовця відповідати за істинність / хибність висловлення, вони є 
найбільш нейтральними щодо своєї іллокутивної сили. Наприклад: дитина 
пояснює мамі, як роблять хліб: Олексій Б. (6,4) : Мам / я тобі скажу / що нам 
Наталя Петрівна розповідала / що хліб / найдорожчий / що є у світі // Тому/ що 
зерно спочатку збирає комбайн / це пшениця називається // Потім його 
мелють на млині // А той дядя/ що меле / він називається мельник // 

Стратегія пояснювальних конструкцій спрямована на детальнішу, 
зрозумілішу інтерпретацію мовцем конкретного стану речей в одній із 
пропозицій порівняно з іншою. Дитина-мовець прагне, щоб слухач правильно 
зрозумів те, що він хоче донести до нього, а це, у свою чергу, стає 
найоптимальнішим способом убезпечення автора висловлення від звинувачень 
щодо неправдивості, неточності, адже «вимовлення висловлення є здійсненням 
дії» [4, с. 109]. До особливостей мовлення дітей у цій групі мовленнєвих актів 
можна зарахувати просторові  пояснення на зразок: Наталя О. (9): Я там осьо 
напишу / да / а коли  буде контрольна/ то буду там писать//  

Свій прагматичний потенціал пояснювальні конструкції виявляють і в 
комісивах, іллокутивна сила яких зводиться до того, що мовець (адресант) 
зобов’язується виконати ту чи ту дію. Причому ця дія, на думку мовця, може 
бути корисною й адресатові, і адресантові, що дає змогу диференціювати 
конкретні мовленнєві акти  в межах функціонального типу за принципом 
бажаності / небажаності дій мовця для слухача. До складу комісивних 
мовленнєвих актів дітей належать обіцянки, згоди / незгоди, попередження, 
погрози. Особливість комісивних мовленнєвих актів полягає в тому, що в 
безпосередній ситуації спілкування у мовця виникає потреба глибоко переконати 
слухача в реальній здійсненності того, про що він говорить, а це сприяє їхньому 
утіленню в пояснювальні конструкції. Наприклад: Вікторія Б. (8,2): Мам / я як 
захочу красиво писать / то я буду красиво писать / бо я ж так хочу // 

У загальному плані директив визначають як висловлення волевиявлення 
мовцем, спрямоване на каузацію діяльності адресата. Дж. Серль писав, що з 
погляду іллокутивної мети директиви – це спроби «з позиції мовця домогтися 
того, щоб слухач щось зробив [6, с. 178]». Іншими словами, особливість 
директивних мовленнєвих актів полягає в тому, що вони спрямовані на зміну 
навколишньої реальності за допомогою мовленнєвих дій. Спроби мовця можуть 
виражатися різними шляхами – як дуже м’яко, у  випадках, коли  адресант 
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запрошує  адресата щось зробити або ненав’язливо це йому пропонує, так і 
агресивно, якщо, наприклад,  адресант у категоричній формі наполягає на 
виконанні дії. Залежно від сили іллокуції та перлокутивного ефекту 
виокремлюють такі різновиди директивів, як наказ, настійна вимога, прохання, 
порада, пропозиція, інструкція, запрошення, дозвіл, застереження, заборона та ін.  

Спостереження над мовленням дітей 6–10 років засвідчує, що пояснювальні 
конструкції можуть використовуватися в усіх видах згаданих мовленнєвих актів, 
хоча стосовно деяких існують і певні обмеження. Зокрема, повторюваність 
інформації в пояснюваній і пояснювальній частинах висловлення не сприяють 
функціонуванню пояснення в таких жорстко регламентованих, орієнтованих на 
чіткий і недвозначний вплив на слухача мовленнєвих контекстах, як наказ, 
вимога, розпорядження. Такі типи директивів належать до прескриптивних, яким 
властива облігаторність виконання дії адресатом, пріоритетність позиції мовця, 
ознака бенефактивності тут не є релевантною,  а виконавцем каузованої дії 
виступає адресат, який перебуває в непріоритетній позиції та не володіє правом 
вирішувати питання про виконання / невиконання дії. 

Більш питомою сферою для функціонування пояснювальних конструкцій є 
такі мовленнєві контексти директивного типу, де мовець має можливість 
виявити турботу про слухача, пом’якшивши імперативність висловлення шляхом 
використання пояснення. Зокрема, широко вживаними в дитячому мовленні 
пояснювальні висловлення є в ролі порад. Наприклад: Максим М. (8,7): Ти б 
краще синьою хатку намалював / а то воно у тебе все зіллється // Або білою і 
обведи чорним // Да / точно / білою і чорним //  Для конструкцій такого типу 
характерний високий ступінь мотиваційно-вольової насиченості, оскільки 
мовець вдається до пояснень, мотивації та прагне переконати, умовити адресата 
виконати дію. Іллокутивний потенціал порад  полягає передусім у тому, що 
мовець в одному акті мовлення створює враження не тільки майстра 
порекомендувати щось, але й ніби вказати певні шляхи до виконання тих чи тих 
дій. Ця можливість ґрунтується на семантиці конкретизації, уточнення. З іншого 
боку, власне-пояснювальні висловлення, що в другій частині містять 
інтерпретацію висловленого в першій частині, стають тим засобом, який 
засвідчує перед мовцем потребу, доцільність, бажаність і, передусім, потенційну 
корисність виконання чогось саме так, як те рекомендує дитина-мовець.  

Отже, ситуативно-прагматичне дослідження діалогів дітей дає підстави 
стверджувати, що діти молодшого шкільного віку здатні об’єктивно оцінювати 
ситуацію спілкування й уміло використовувати пояснювальні конструкції 
практично в усіх типах мовленнєвих актів, що сприяє досягненню 
комунікативно-прагматичної мети. 
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Lyudmila Bot’ 
Specific explanatory structures in speaking primary school children 

The article deals with the analysis of specific explanatory structures in speaking primary 
school children. The study was conducted in the situation-pragmatic perspective, found wide 
illocutionary potential explanatory structures. 

Keywords: speech act, illocutionary force of directive, komisyvе, rekvestyve, expressive, 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІРТУАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ  
(МОВНИЙ АСПЕКТ) 

 
У статті розглянуто особливості віртуальної комунікації в мережі Інтернет та 

вплив Інтернет-спілкування на формування мовної особистості. Здійснено аналіз окремих 
мовних засобів спілкування в Інтернеті, виокремлено основні етикетні аспекти комунікації в 
цій мережі. 

Ключові слова: Інтернет-спілкування, Інтернет-жаргон, етикетні формули Інтернет-
спілкування, мовленнєва поведінка в мережі. 

 
У ХХІ ст. Інтернет-спілкування так тісно ввійшло в життя людини, 

особливо молодої, що психолінгвісти виокремлюють новий тип мовної 
особистості – «особистості, що переважну більшість часу спілкується в 
соціальних мережах», «особистості, яка не уявляє власної комунікативної 
діяльності без он-лайн-спілкування» [3]. У зв’язку з цим учені зауважують, що 
відбувається не лише трансформація свідомості особистості, а й організація 
нового мережевого мислення [5]. Безперечно, що такий інформаційний простір 
впливає на мовну ситуацію в країні, є специфічною сучасною інформаційною 
реальністю з промовистою назвою Інтернет.  

Особливий функціональний різновид мови – мова електронних засобів 
комунікації – почав привертати увагу вчених-філологів ще наприкінці ХХ – на 
початку ХХІ ст. Так, А. Атабекова [1] дослідила специфіку мовного подання 
інформації на web-сайтах, О. Романов [4] вивчав закономірності формування та 
функціонування лексики сфери комп’ютерних технологій загалом, а також 


